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AHHOTaNMA

B cratee paccmarpuBaercs mnpobsieMa pervoHajJbHON BapHATUBHOCTH AHIVIMHCKOrO TMPOW3HOLIEHUs Ha TpUMepe
(oHeTHUeCKON crerubUKA KapubCKOro U apoaMepUKaHCKOrO BAPUAHTOB AHIIMHCKOTO si3biKa. OCHOBHBIM BOTIPOCOM,
3aTparuBaeMbIM aBTOPOM B CTarTbe, SIB/SIETCSl B/MSHUE KPEOJIbCKOTO TPOMCXOX/EHUs Ha TpOCoAuveckoe odopmieHue
uccefyeMOd [uaneKTHOM peud. B crathe mnpefcraBieHbl ¢oHeTHYeCcKHe OCOOEHHOCTH, OTIMYarolje Kapubckuil u
apoaMepUKaHCKUM BapUaHThbl OT OPUTAHCKOM MPOM3HOCUTELHOM HOPMBI Ha CYNpAaCerMeHTHOM YPOBHE 3ByUaHHSs], a TAKXKe
pe3y/bTaThl IPOBEJJeHHOI0 aBTOPOM 3KCIIepUMEHTaIbHOI0 UCC/Ie/JOBaHHUS IIPOCO/IMH J@HHbBIX [JUa/IEKTOB C 1ieJIbl0 BbISBIE€HUS
CTeTeHN B/IMSHUSI Ha HUX TOHA/IBHBIX SI3BIKOB-CyOCTpaToB. Pe3y/ibTaThl MOTYT OBbITh MCIO/IB30BAHBI JIsI PA3BUTHSl HABBIKOB
ayZIUpOBaHUs U MPOAYLIMPOBAHUS AWa/IeKTHOW PeUr Y PYCCKOTOBOPSIIMX OOYYarOLIUXCs, KOTOPBIE YyKe M3ydaad aHTIMACKUN
SI3BIK KaK MHOCTPAHHBIH.

KiroueBble csioBa: (OHETHKa, IPOCOAWS, KapUOCKWN BapWMaHT aHIVIMHCKOrO $I3bIKa, ad)poamMepuKaHCKWN BapHaHT
aHIVIMHCKOTO s13bIKa, MeJIOAVKA, AHara3oH, TeMIl.
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Abstract

The article examines the problem of regional variation of English pronunciation on the example of the phonetic specificity
of the Caribbean and African-American variants of English. The main issue touched upon by the author in the article is the
Creole influence on the prosodic formation of the studied dialectal speech. The article presents the phonetic specifics that
distinguish the Caribbean and African-American variants from the British pronunciation norm at the suprasegmental level of
speech, as well as the results of the author's experimental study of prosody of these dialects in order to determine the degree of
influence of tonal substrate languages on them. The results can be used to develop the skills of listening and producing
dialectal speech in Russian-speaking students who have already studied English as a foreign language.
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Beepenue

Anrnuiickuil s3bK Ha TeppuTOpuM oCTpoBoB Kapubckoro GacceiiHa OT/IMUAeTCsl YHHKAIbHOCTBIO U CaMOOBITHOCTBIO
CBOEro 3ByuYaHHs, BO MHOTOM Osarofiapss KpeosbCKOMY IIPOUCXOXJEHHI0 U BMSHUIO apUKAHCKUX SI3BIKOB-CYOCTPATOB.
VicTopus pacripocTpaHeHHsl M KPeonu3aLiiy aHIJIMHCKOro s13bIka Ha Kaprbckom mobepeskbe 1 Ha rore AMepHKH OepeT Hayasio B
XVII Beke ¥ CBsi3aHa C PUOBITHEM TEPBLIX aHITIOTOBOPSILIMX TIOCETEHLEB, KuUTeaeld BpUTaHCKHUX OCTPOBOB, a Takke paboB-
a(prKaHLeB, TIPUBO3UMBIX aHITIAYaHaMHU [i7isl pabOThI Ha MJIAaHTAlMsIX CaXapHOro TPOCTHHKA. V3HayansHO padbl, TOBOPSILHe
Ha pa3/IMuHBIX, CUJIBHO OTIWYAIOIIMXCS JPYr OT Jpyra si3bIKax, WCII0/Ib30Banyd TMOPUIHYIO (OpMY aHIVIMACKOTO $I3bIKAa —
MUDKUH — 711 OOLLieHHsT MeXXy co0OM B Mepuoj|, aKTUBHOW pPabOTOPTOB/M Ha TeppUTOpPUM 3amafHoi AQPHKH, TIOCKONBKY
00s13Hb 1 HeZloBepHe IPEeMATCTBOBAIM W3YUYeHHI0 UMH POJHOTO Si3blKa JAPYTUX COLMAIbHBIX Ipymil. Tak, aHITUMCKUN S3bIK-
NUPKUH TIpeJCTaB/Isl coO0M XaoTWYHOe CMellleHWe aHIVIMMCKOro, (paHIly3CKOro, MOPTYranbCKOrO M MHOTMX [JPYyTUX
eBPOIIeICKHUX SI3bIKOB C OrpaHHuYeHHbIM HabOpOM JIeKCMUeCKHUX eJUHHL] U OTCYTCTBHEM CHCTeMbl. B peun ciezyrorero
TIOKOJIEHUSI TEMHOKOXKMX paboB, TIPOKUBAMOLIMX yKe Ha TeppuTopry KaprOCKHUX OCTPOBOB, CTa/W MOSIBIATHCS KPeosbCKHe
(opMbl, BBIBOJMBIIME aHIVIMMCKWIN $3bIK Ha HOBBIM KaueCTBEHHBIM YDOBeHb, I7le MMeId MeCTO SI3bIKOBas HOpMa M
(hoHONOTYeCKKe TTpaBuIa.

Ocoboe MeCTO B MCTOPUM Pa3BUTUS aHIVIMMCKOrO si3bikKa Ha Kapubax 3aHUMaeT rOro-BOCTOUHBIA ocTpoB Bapbazoc, rae
TepBble aHIVIMHCKUE TToCe/IeHLbl MOSIBUINCH B 1627 rogy, a ¢ 1640 roa oCcTpoB Hava/M aKTUBHO 3aCesisATh 1elIOPTHPOBaHHEIE B
pesynbrare noauTuku Onueepa KpomBerns wWpiaHflpl, 4TO IIPUBENO K OB/aJleHUI0 MeCTHBIM Hace/leHWeM He TOJIbKO
OpUTAHCKUM aHIVIMHACKUM, HO U UPJIAHJCKUM AxaneKToM. B 1ieom, mporjecc u3ydyeHUs aHIIMMCKOTO sI3bIKa ILeJT MeJIeHHO,
GeccucteMHO U 6bUT Mano3(eKTUBHBIM; CMHTAKCUYeCKHe MOZeNH, KaK NPaBUiIo, 3aMMCTBOBA/IMChH U3 SI3bIKOB-CYyOCTpaToB, a
0a3oBble rpaMMaTHUeCKHe KOHCTPYKLIMM — U3 CyTIepCcTpara.
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IMocne ocBoeHust Bapbajjoca HOBBIe aHTIOA3BIYHBIE TIOCEIEHHST BO3HUK/IU U B IPYrUX padioHax Kapubckoro mobepexssi: Ha
SImaiike, B 'aitaHe, CypuHame U B 1oHbIX Tatax CHIA, Harpumep, B FOxHo# Kapomuue u [[xopAkuu, rie BIIOC/IeACTBUN
TIOSIBUJICS OJIH M3 OCHOBHBIX KPEOJIbCKUX /JUa/IeKTOB — rajuia.

IMpoucxokaeHue adpoaMepPUKAHCKOrO —AHIVIMMCKOTO, TMPEACTaB/SIOMEro co00l  OCHOBHYHO — COL[MO-3THUYECKYHO
Pa3sHOBUJHOCTh aMepUKaHCKOrO CTaHZapTa, [0 CUX TOp BbI3bIBaeT CIOPHI U TOPOXKAAeT ruroTe3bl. Ha cerogHsHu AeHb
CYILIECTBYeT UeThIpe OCHOBHBIX TEOPUH IPOMCXOXKAEHHS ad)poaMepHKaHCKOTO [HasieKTa: TUIoTe3a aH[JIMLIUCTOB, KPeOIHCTOB,
HEeO-aHMIMIUCTOB U cyberpara [5], [7], [10]. Teopust kpeosucToB mosiBuiack B 60-70-x .r. XX Beka B MPOTHBOBEC TO3UIIUN
AHIVIML[MCTOB U ObUla pa3paborana Yuibsamom CrtroapToM U ko JIu dunaapgom. 1o MHEHUIO YUeHbIX, YC/IOBUS Cerperaiiu, B
KOTOPBIX HEKOTZla HAaXOAW/IUCh TOTOMKH TEMHOKOKMX DPaboB, CMOCOOCTBOBAMM CO3[AaHUI0 KDPEOJIbCKOTO s3bIKa Ha OCHOBE
aHITIMHACKOrO [/ 00LjeHus1 MeXay coboii. B KauecTBe mpuMepa COBPEMEHHOTO KDPEOJIbCKOTO JManeKTa aBTOpPbl TEOPHUH
TIPUBOJAT S3bIK rajila, BO3HUKIIMN TIOf BAMSHHEM 3araZHoa(pUKaHCKUX SI3bIKOB, MMEOLUI Orpefie/leHHOe CXOACTBO C
appoaMepUKaHCKUM aHIIMUCKUM U MCIIO/b3yeMbId kuTensiMu crpaH 3anazHodi Adpuku (Cweppa-Jleone, JIubepus),
HekoTopbix Kapubckux octpoBoB u muratoB FHOxHas Kaposmmba u [Dkopmkusi B paiioHe Mopckux octpoBoB. CoracHo
TUTIOTe3€e KPEOJUCTOB, JJIUTENbHBIA U TEeCHBIA KOHTAKT KpPeoJbCKOTO s3bIKa C APYTHMH AWajieKTaMd Hen30eXKHO BieueT 3a
coboii Tporjecc AeKpeoan3aluK, TO eCTh YaCTUUHOM 3aMeHbl KPeOolbCKUX (POPM Ha SI3bIKOBbIE MOJIENIM JIPYTHUX [JUAJIEKTOB.
IaHHyI0 CTafuI0 pa3BUTHS MpOLIea U adhpoaMepUKaHCKUK aHTIMMCKUN, OJHAKO U CErofHs OH OTIMYAeTCsi CBOe0oOpa3HbIMU
SI3BIKOBBIMM  XapaKTePUCTHKAMH, TOATBEPK/JAIOLMMH ero KpeoJIbCKOe NMPOUCXMKIEHHe: OTCYTCTBHME OKOHUaHHs 3-TO /LA
eIMHCTBEHHOI0 4HWC/Ia Hactosijero BpeMeHu (She go), miarona-cBsskd (He ugly), a Takke pefykuus (UHaIbHBIX
KOHCOHaHTHBIX KnactepoB (lif” up Bmecto lift up). BaKHO OTMETWUTb, UTO CTOPOHHUKHU TOSBUBILENMCS TIO3[JHEE THUIIOTEe3bI
cybcTpara CBOMMH IOBO/IaMU TIOAJIEP>KUBAIOT U0 KPEOJIMCTOB OTHOCUTE/IBHO CHeLM(pUKU 3apoXKAeHust adhpoaMepUKaHCKOTO
BapuaHTa.

Cerogast ahpoaMepUKaHCKUH aHIVIMACKUEN TIpUBIIeKaeT BCe OoJblle BHUMAHHS YUeHBIX-TMHIBUCTOB Oarofapsi CBOEMY
BCEBO3PACTAOIIEMY BMSHUIO Ha MHPOBYIO KY/IbTYpYy, 0COOEHHO B 00sacTy My3biku. CTHIH /)Ka3, O/1F03 ¥ PAM MPOMUTAHBI
YHUKa/IBHBIM 3ByuaHreM adpoaMepHUKaHCKUX HCIIOJHWTesIel, UTo, B CBOI0 Ouepe/lb, B Cepe/iiHe IMPOLIOro BeKa MpPUBEJIO K
BCeoOlIjeMy TIPM3HAHUI0 3HAYUMMOCTH JJAHHOTO BapHaHTa aHIIMHACKOTO SI3bIKa.

ITpocoguueckre XapakKTepUCTUKUA KapuOCKOro U apoaMeprKaHCKOTrO JMAajeKTOB aHIVIMHACKOro si3bika. [To HabmogeHusM
JIMHI'BUCTOB, 3aHUMAIOIUXCS UCC/IeZ0BaHNEM KapuOCKUX /IUaeKTOB, CBOeoOpa3Hble MHTOHALIMOHHBIE MOZEH, XapaKTepHbIe
IJIs COBPEMEHHOTO KDEOJIbCKOTO AaHIVIMMCKOro, YacTO BBOJST B 3a0iyKJeHHe HOocuTesed OpPUTAHCKOTO M aMepUKAHCKOTO
MPOU3HOCUTENTBHBIX CTaHAapTOB. Tak, pa3bl, MPOU3HEeCEeHHbIe XUTenssMU KaprubCK1X 0CTPOBOB MO3UTUBHO U C 0[J00peHueM,
MOTYT BOCITPUHUMATLCSI OPUTAHLIAMU KaK HeraTMBHO OKpallleHHbIe, C MPauHbIM, OCY>KZAFOIM, Oe3pa3TuuHbIM, XOJIOAHBIM U
JlaKe BpaXK/IeOHbIM OTTEHKOM 3ByuaHusl. [IpUurHa Moj00HOr0 HeJOTIOHUMAHKUsSI KPOETCSl B CUJILHOM B/IMSIHUM Ha KapuOCKuit
AHTTIMHACKNNA a)pUKAaHCKUX SI3BIKOB-CyOCTPATOB, BHIDKEHHBIX, KaK MPABHUJIO, TOHAJIBHBIMH SI3bIKaMH, T/ie KaXKIbIA CII0T UMeeT
COOCTBEHHYIO BBICOTY 3BYUYaHHs, a KaXOe CJIOBO MPOU3HOCHUTCS B COOTBETCTBMU C OTpPEENEHHOH BBICOTHO-YPOBHEBOM
Mogenbio. [ToMMMO TOHABHBIX SI3BIKOB, B CUCTeMe a)pUKAHCKMX S3bIKOB-CyOCTPATOB CYIIeCTBYeT IPOMEXYTOUYHBIN THI, TaK
HasbIBaeMble BbICOTHO-aKL|eHTHbIE S13bIKH, [J/I1 KOTOPhIX XapaKTepHO Bbl/jelleHHe TOAbKO OHOTO CJIora B CJI0BE IPU MOMOLU
TOHAJILHOTO aKI[eHTa.

B HEKOTOpBIX COBPEMEHHBIX KapUOCKMX KPEOJbCKHUX [UAjeKTaX TOHbl MOTYT WIrpaTh Ba)KHYIO DPOJb U OMpeJessTh
JIEKCHYeCKoe 3HaueHre CjI0Ba. Tak, B capaMakKaHCKOM KPeoJIbCKOM (CYPHHAMCKHM JManeKT) TOHBI 3aMeHSIIOT yZjapeHue; ClIoTH
VMMEIOT TPU BapHaHTa TMPOM3HECEHUs: C HU3KMM TOHOM, C BBICOKMM TOHOM U Oe3 ToHa (6Ge3ymaphasi mosurius). Kak u B
KWTAMCKOM SI3bIKE, O/IHO U TO >K€ CJIOBO MOXKET UMeTh Pa3Hble 3HaueHHs B 3aBUCHMOCTH OT TOHA, MIOCTABJI€HHOTO Ha TOT WK
WHOM cJioT, HarpuMep, adjinjd (porcupine) — adjinja (ginger), fa (fun) — fd (manner).

ToHbl B capaMakKaHCKOM KpeoJIbCKOM MOTryT Au¢depeHLUpOBaTE He TOJIBKO JIEKCMUeCKOe, HO U TpaMMaThuecKoe
3HaueHue coBa. Tak, MecToumeHue mi (my) u cymecTBuTenbHOe tatd (father) mpou3HOCATCS € pa3HBIMM TOHAMU Kak
OTJe/bHbIE CJIOBA U B COCTaBe CJIOBOocoueTaHus (mi tata).

Eme onHON ¢yHKI[Mell TOHOB B capaMaKKaHCKOM KDeOJbCKOM SIB/ISIETCSI CO3/laHMe TaK Ha3bIBaeMbIX «3MaThuecKux —
HesMbaTHUeCKUX OMMo3uLvi». Janable B Tabmuie 1 WIMIOCTPUPYIOT MOLOOHBIE OMIO3WLIMK Ha MPUMEPEe COOTBETCTBYHOLINX
MecToMMeHui [8]:

Ta6n1/1ua 1- BM(baTI/IlIeCKI/Ie nu HeBM(l)aTI/IIIECKI/Ie MeCTOMMEHHSA B CapAMAdKKdHCKOM KP€O0J/IbCKOM
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OMdaruueckoe Hesmdatuueckoe
JIuto Eg. u. MH. u. Eg. u. MH. u
1-0e mi u mi u
2-0e i un i un
3-oe a de hén dé

Craryc SMalCKOrO KpeoJbCKOrO KaK TOHAaJBHOIO $3blKa HEOJHO3HAueH: HEeKOTOpble JIMHIBUCTBI XapaKTepU3yIOT
MIPOCOJMUECKYIO CUCTeMY SIMalCKOrO JjrajieKTa Kak TOHa/IbHYI0, IpyTrye He HaXO[AT NMOATBepP)KeHuUs JaHHON XapaKTepUCTUKU.
Tak, [I. JIoyToH OTpHLjaeT Ha/jW4Me JIeKCUUeCKOro TOHA B sIMaliCKOM aHITIMKCKOM. Ero BBIBOABI OCHOBAHBI Ha aHaM3e CJIOB,
COCTOSILIIUX M3 pasHOro KO/IMYecTBa CJIOTOB, B Pa3/IMUHbIX KOHTEKCTax (B W30/MPOBAaHHOM, HayajbHOM, MeAualbHOM U
¢rHanbHOM TosIoKeHUsIx). CorviacHO MO/TyueHHBIM pe3ysbTaTaM, IIOCTAaHOBKA TOHA He 3aBUCHUT OT MeCTOIOI0XKEeHUs! CJIoBa.
JIoyTOH TIPUXOAWT K 3aK/IFOYEHHI0, YTO B SIMaliCKOM KpeOoJIbCKOM CYIL[eCTBYET TPH OCHOBHBIX TOHA: BBICOKHM, CPeJHUIN U
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HU3KUH TOHBI, SBSIOLIMECS HEOTHEM/IEMOW YacTbIO SIMAMCKHMX IVIaCHbIX. HampuMep, I/acHble, KOTOpble B OpPHTaHCKOM
QHIVIMICKOM MPOM3HOCATCS KakK J0JrHe, B sIMaliCKOM BapuaHTe B JIFOOOM KOHTEKCTe pead3yTCSl C BHICOKUM HUCXOASIIIM
TOHOM, YTO 3HAUMTE/IbHO yBe/IMUMBaeT JJONrOTy UX Ipou3HeceHus [6].

IMoapoOHOe omMcaHWe WHTOHAIMOHHBIX 0CO0EHHOCTelH ahpoaMepUKAHCKOTO aHIVIMMCKOTO B CrelMabHOM IMTepaType Ha
CEerofIHSIIIIHU IeHb OTCYTCTBYET, OZJHAKO CBOeoOpa3HOe 3ByYaHHe Peur ero HocuTesiel B OOJBIIMHCTBE C/lyyaeB 6e30111b0ouH0
BOCIPUHUMAETCS CTyLIaTeasMu Kak «sounding Black». Mcxonst U3 3TOro, MOXKHO CZieaTh BBIBOJ, UTO OT/IMYHTEIbHbBIE YePThI
a(poamMeprKaHCKON WHTOHALIMH CyIIeCTBYIOT, UCC/IeJ0BaTeld OTHOCSAT K HUM C/Ie/[YIOIIHe:

[MIupokuii [uama3oH Toj0Ca C HWCHO/IB30BaHUEM BBICOKOYACTOTHBIX ()OPMaHT, OCOOEHHO BO B3BOJHOBAaHHOM,
B030y)X/JeHHOU peum.

- Bosbiioe KOMM4eCTBO yAapHBIX CIOrOB M pe3KHe CKauK{ C BBICOKOIO YPOBHSI MX IIPOM3HECEHUs] Ha HU3KUH, a Takke
TeHJleHLIMs1 K ToBbllieHn0 ypoBHs UOT mpu nepexozie OT OJHOTO YAApHOIO CJIora K JpPyromy, 4TO CBfI3aHO C B/WSHHUEM
3araZiHoapUKaHCKUX TOHAJBHBIX SI3BIKOB-CYOCTPaTOB. YueHble-/IMHIBUCTHl YKa3bIBAalOT Takke Ha Oosee JpoOHOe uieHeHHe
MOTOKAa a(poaMepHKaHCKOM peud M0 CPaBHEHHIO C O0O0lleaMepHUKaHCKAM CTaHJAPTOM U BBIAENSIOT TaK Ha3blBaeMble
«aKIeHTHbIe (pa3bl», XapaKTepHU3yoLIecs BO30OHOBIEeHEM BEICOKOTO YPOBHS Hauajia B KpaTKye MPOMeXXYTKH BpeMeHH [9].

- BosibI1oe KO/mueCcTBO BOCXOASIIUX U POBHBIX (DMHATBHBIX KOHTYPOB BO BCEX THUIIaX MPeIoKeHHH.

- Hucxopsiee 3aBepiieHre 0OOIIMX BOMPOCOB B (popMasbHOM [UCKYpCe M BOCXOslee / DOBHOE MX 3aBeplLIeHHe B
HeopMaTbHOM.

- Wcnonb3oBaHre He(UHAIbHOTO WHTOHALMOHHOTO KOHTYpa AJis 00603HaueHusl NPUJATOYHOIO YC/IOBHOTO IpeJIOKEeHHs
6e3 coro3a if: »You’re able to do it, just do it [4].

- Hamnuwe nekcuueckoro (3MQarrvueckoro) TOHa B peyd B pe3y/bTaTe BIUSHHUS appUKaHCKUX TOHA/IBHBIX SI3bIKOB-
cybcerparo. Haripumep, ¢dpasa He was sad B adpoameprKaHCKOM aHIVIMECKOM umeeT ¢opmy He been sad, HO B 3aBUCMMOCTH
OT TOCTAHOBKHU y/IapeHHs] UMeeT pa3Hble OTTeHKM 3HaueHus. Tak, ecd c/ioBo been sieisieTcsi Ge3ynapHBIM, MpeiOKeHHe
TPakKTyeTCsl Kak OrpeZeneHde COCTOSIHHS uejioBeKa B TpomiefiieM BpeMmeHH. OfHAako eciu crnoBo been CTaHOBUTCA
aKIIEHTUPYEMbIM, B MPE/IO)KEHUN TOBOPUTCS O COCTOSHUM U€/IOBEKA Ha MPOTSPKEHUH HEKOTOPOTO BPEMEHHM, BK/IFOUAasi MOMEHT
peun (A person is sad at the moment and has been sad for some time) [3].

- I'eHziepHO-3THIYECKast B3aUMOCBSI3b, KOTOpas MPOSIB/ISIETCS B UCII0/Ib30BaHUM O0Jlee IIMPOKOro Auarna3oHa >KeHIIMHaMU-
HOCUTeJISIMU CTaHZapPTHOTO aMepUKaHCKOTO IIPOM3HOLIEHHs U B OTCYTCTBUY I10A00HO 3aKOHOMEPHOCTH B aypoaMepHKaHCKOM
AHTTTAICKOM.

MeTopb! M IPUHIMIIBI HCC/IE0BAHUS

[Ons Gomee [eTasbHOrO W3yueHWss WHTOHALIMOHHOM crieLudUKH KaprOCKOrO aHIIMMCKOTO M ahpoaMepHKaHCKOW peuu
aBTOPOM OBIJIO TIPOBE/IEHO 3KCIEPUMEHTAIbHO-(POHETHUECKOe WCC/Ie/IOBaHKE C IIe/Ibl0 BbISIBJIEHUS] Haubojiee YaCTOTHBIX
MeJIoMUeCKUX KOH(UIYpaLWii, Jraria30HalbHbIX U TEMIOPATbHBIX 0COOEHHOCTEH peur HOCUTesIed M3ydaeMbiX akLeHTOB, a
TaKe JJIs1 OrpefielleHus] CTeleHU BNUSHUSL KPeoabCKOrO MPOUCXOKIEHNS U TeCHOIO KOHTaKTa C TOHa/bHBIMU SI3bIKAMHU Ha
WHTOHAIIMOHHYIO COCTAaBJISIOIIYIO KapuOCKOro U ahpoaMeprKaHCKOTr0 Pa3HOBUAHOCTEH aHIVIMKCKOTO TIPOU3HOLIEHMSI.

B xome skcniepyiMeHTa OBUIM MPOAHATM3UPOBAHBI OTPLIBKA UTEHUsI M CIIOHTaHHOW peun 32 uesioBeK (16 mMyxuuH u 16
JKEHIIMH) B Bo3pacte oT 17 g0 75 JieT, mpoxkuBarolux Ha Tepputopuu ctpaH Kapubckoro 6acceiina (Bapbagoc, Kropacao,
[Tyspto-Puko, Tpunuzaa, Amatika) u B CIIA (Anabama, JIyusuana, Muuwras, Texac, FOxxHas KaponvHa), NpyUHa/jieXariux K
CpeHeMY KJIacCy U SIBIISFOLLMXCS HOCUTEJISIMU KapubCcKoro uiv apoaMeprKaHCKOTO JUajeKTa aHIIHHCKOTO S3bIKa.

WccnenoBaHve TMPOBOAWIOCH B JiIBAa 93Tara: METONOM CAYXOBOIO aHaiv3a ObLIM W3yueHbl MpeATepMUHAjbHAs U
TepMHHa/IbHast YaCTU CUHTArMbI C TTOC/IeYIOIIMM BhIsSIB/IeHHEM Harbo/lee YaCTOTHBIX IIKAI M TOHOB, XapaKTePHBIX /ISl UTEHUS
U HETOJTOTOBJEHHOW peud HOCHUTeNed [aHHBIX [WaJeKTOB. BbIfBIeHHbIe MOJeNM ObUTM CTpYNIMPOBaHbI COT/IACHO
0OILeNPUHATON OpPUTAHCKOM HOMEHK/IaType TOHOB U IIIKas:

- Hlkanel (peATepMUHa/IbHas UacTb): TIOCTENIEHHO HUCXOZsIlas CTyIleHuarasi, MOCTelleHHO BOCXOZslas CTyIleHuaras,
HUCXOJSAIIast CTyTNeHvarasi C HapylleHHOH ITOCTeleHHOCThI0, CKOJIb3sI1iasi, CKaHZeHTHasl, POBHasl, OAHOyZapHasi, CMelllaHHasl.

- ToHb! (TepMHUHAbHAS YaCTb): HUCXOASAIIUe (pa3HbIX PeTHCTPOB, BK/IIOUAsi He3aBepIleHHbIM U C HaualbHbIM TI0ABEMOM),
BOCXOZsIIMe (pPa3HbIX PerMCTPOB, IIMPOKOIO U Y3KOr0 Juana3oHa), POBHbIE, CJIOKHBIE U COCTaBHbIe (HUCXOZSLLe-BOCXOASIIIM,
BOCXO/SIIIe-HUCXOASIINHN, HUCXOZASAIINN + BOCXOZSIIMN, BOCXOISLIMN + HUCXOZSILIN).

MeToJ0M 371eKTPOHHO-aKyCTHUECKOTO aHa/m3a (Tpy momortru mporpamM Speech Analyzer, PRAAT) 6blM MCC/I€0BAHbI
Jiara3oHajbHble XapakTepucTHku peur (mapamerpel UOT Kak camoro MHGOPMAaTHBHOIO IPOCOAMUYECKOr0 KOMITOHEHTa:
MaKCUMyM, MUHUMYM, CPe[Hsisl BeJIM4MHa, JUarna30H B TIOJIyTOHAX) U TEMITOpa/ibHble 0COOEHHOCTU (AUTENTBHOCTh CUHTArMbl
Y Tay3bl C MOC/Ie[yIOI{MM BbIUKCIEHUEM COOTHOILIEHUS BpeMeHH (poHAlMH K Tay3allyy, TUI 11ay3bl 110 JOroTe).

OcHoBHBIe pe3y/1bTarhl

B xofe uccnefoBaHus MpejTepMHUHAIBHON YaCTH BBICKa3bIBaHWH OBLIM MTpOaHaIM3UPOBaHEl 223 peasy3aldyl Pa3iuuHbIX
THUIIOB IIKa/l B PeUM HOCUTe/e KapubCKuX AuanekToB u 221 peanu3anus B peur appoameprKaHIieB. Pe3y/bTaThl aHa/iM3a B
TIPOLIEHTHOM COOTHOILEHWH TipefcTaBiieHbl B Tabimie 2. Vcronb3oBaHHe MOCTENEHHO HUCXOZSIIEH CTyTeHYaToOW IIKasibl
HanboJsiee YyacTOTHO B 06erX TeHJEPHBIX TPYINax Kak B UTEHWH, TaK U B CIIOHTAHHOW peuM, uTo, 6e3yC/IOBHO, 0OBICHIETCS
MOHOJIOTUUECKMM ~ XapaKTepoM HCC/IeyeMoro TekcTa. Peub HocuTened o000MX [UaneKTOB U300UIyeT TpUMepaMu
yroTpe6/ieHUsT HUCXOASLIeH CTYIeHuaTol IKasbl ¢ HapyLleHHOH IOCTeNeHHOCThIO, CIysKalllel AOMOMHUTE/IBHBIM CPe/jCTBOM
BblZleleHHs1 MH(OPMAaLMOHHBIX O0Tpe3KoB. Takke ObUIN BbISBIEHbI CTyyay MCIO/Ib30BAHUS SMOLIMOHAILHO OKpAllleHHBIX ITIKasl
(ToCcTeneHHO BOCXOJsIel CTYMEeHYaToOM M CKOJb3siileli), 0COOeHHO B peur HOCUTeNel KapubCKOro aHIIMKACKOTO, OZHAKO
NpUMephl  UCTIOb30BaHUSl CKAHAEHTHOM INKasbl, XapakTepHOW /i WHTOHALMM OpUTAHCKOTO CTaHAapTa, He ObuH
3aMKCHPOBaHbl B [MaleKTHOW peud. PoBHas WiKana o0safjaeT BBICOKOW CTeNeHbI0 YaCTOTHOCTH B O0OOMX CTW/ISIX pedd
HOcHTe/leld KaprOCKOTO aHIVIMHCKOTO, B TO BpeMsl KakK adpoaMepHKaHIbI WCIOJb3yIOT ee Oosblie B uTeHHMU. Kparkue
OJJHOyZIapHbIe 1IKaJbl ObUTH BbISIBJIEHBI Y BCeX MH(OPMAHTOB He TOJIBKO B CIIOHTAHHOW PEeUM, UTO BIIOJIHE OXKH/IaeMO, HO U B
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uTeHuu. B LeJoM, 1o pe3y/bTaTaM IPpOBEeAE€HHOTO dHa/IM3d MO>XKHO CKd3dTb, UTO KapH6CKHI>i AHIVIMICKUH OT/INYAeTCs OOJIBIINM
HWHTOHAIJMOHHbBIM pa3Hoo6pa31/1eM nu HpKOfI MEHO,ELHIJECKOP'I BadpUATUBHOCTBIO C HMCIIO/Ib30BAHMEM OCHOBHBIX BMCl)aTI/I‘—IECKI/IX,
SMOIJMOHA/IbHO OKPAII€HHBIX IKa/I U CMeIllaHHbIX MeJIogn4e CKHUX KOHCTPYKHHﬁ.

Tabswia 2 - YacToTHOCTh yroTpeb/ieHust Kas

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.22.2

Tun mKabl
T'enpepHele Hucxon, Bocxog, C Hapym. Ckonb3siia PoBHas OpHoyAap. CwMmelaHHa
TPYIIIIBI TOCTeII. A A
Kapubckuii granext
Yrenue, %
My>KurHBI 45 - 10 4 10 20 10
JKeHIMHBI 31 5 8 12 8 12 25
CrioHTaHHas peub, %
My>KurHBI 35 6 6 - 18 29 6
JKeHILIMHBI 46 6 3 3 18 8 17
AdpoamepukaHCKuil fuanekT
Yrenue, %
My>KUrHBI 18 - 10 - 26 36 10
JKeHILIMHBI 21 - 14 - 15 49 1
CrioHTaHHas peub, %
My>KUMHBI 46 - 17 25 - 13 -
JKeHILIMHBI 48 6 - - - 45 -

HccnenoBaHue TepPMUHAIBHON YaCTH BBISBUIO OOLIYIO TEH/EHLMIO K WCIOMb30BaHUI0 HUCXO/SALIEr0 TOHA B (PMHATBHBIX
CUHTarMax, 4To SIBJSIeTCS eCTeCTBeHHbIM 3aBeplieHHeM ¢pasbl B OonbluvHCTBe 513bIKOB Mupa (Tabmuma 3). CriyuaeB
yroTpebieHus] BOCXOZAIIEr0 TOHAa B peud HocHuTeseld 000MX AWaleKTOB rOpas3fio MeHblile; B OCHOBHOM, BOCXOZIIME TOHBI
WCTIONb30BaMCh [i/isi BBIPDA)KEHUsI HeJ0CKa3aHHOCTH, He3aBepIeHHOCTU WM Ajis nojpaep)kanHus pasroeopa (Uptalk case).
OCHOBHBIM OT/IMYMEM KaK KapuOCKOH, Tak 1 apoaMepUKaHCKOMN [Ua/leKTHON peur OT OPUTAHCKOM MPOU3HOCUTETBHOW HOPMbI
SIBISIeTCST  OOJIBLIIOe KOJIMYECTBO DPOBHBIX TOHOB (KaK TIPABHJIO, CPEJHEr0 PperucTpa), TNpHUYeM >KeHLIMHBI-HOCHUTETH
apoaMeprKaHCKOTO aHIIMICKOTO YTIOTPeO/ISIOT POBHBIE TOHBI JlaKe 4Yallle, YeM HUCXOASAIIMe Kak B UT€HWH, Tak U B
CMOHTAHHOW peur. C/IOXKHBIE ¥ COCTABHbIE TOHBI JIOBOJBHO UYAaCTO BCTPEUAIOTCS B peuM >kutesied KapuOCKMX OCTPOBOB, B
OT/IMYMe OT peud apoaMeprKaHLeB, r[ie OHU OBbUIM BBISB/IEHBI B €JUMHUYHBIX CTydasx. O6 OrpaHUUeHHOCTH MeJIOHUeCKOTo
pernepTyapa IpY IOYTH IOJIHOM OTCYTCTBUH CJIOKHBIX (HUCXOZSIe-BOCXOISIIMX U BOCXOZSIIe-HUCXOASAIMX) TOHOB B peun
ajpoamepukaniie ropoput 1 E.A. ba0y1ikuHa B cBoeii paboTe 0 PO/Y MHTOHAIMOHHBIX XapaKTePUCTHK peud B OIpeZie/leHu!
COLMA/IbHO-3THUUECKOU MPUHA/IEXKHOCTH roBopsitero [1]. TaHHble HaOMOAeHUs ellle pa3 MOATBEPXKAAI0T OOJBIIYIO CTereHb
MeJIofMUeCcKOro pasHooOpasusi peur HocHuTesield KapruOCKOro BapHaHTa aHIVIMMCKOIO si3blKa U, BEPOSTHO, ero 0osiee TeCHYHO
CBSI3b C TOHA/TBHBIMHU SI3BIKAMHU-CyOCTpaTamu.

Tabnuria 3 - YaCTOTHOCTh yNOTpeb/ieHus TEPMUHAIBHBIX TOHOB

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.22.3

Tun TepMUHAIBHOTO TOHA
TeHpepHbIe TPYTITIBI Hucxogsmmii Bocxopgsmii PoBHbII Croxbie/
CocTraBHble
Kapubckuii auanekt
Urenue, %
My>KUuHBI 74 - 13 13
JKeHIMHEI 78 7 6 9
CrnoHTaHHas peub, %
My>KurHBI 31 31 23 15
JKeHILMHBI 57 5 21 16
AdpoameprKaHCKHH /TUaNEKT
Yrenue, %
My>KurHBI 52 ‘ - 48 -
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JKeHIIMHBI 44 1 55 -
CrioHTaHHas peub, %

My>KurHBI 62 - 38 -

JKeHIIMHBI 35 16 43 6

Pe3ynbTaThl MCC/EIOBAHUS JMaria30Ha/bHBIX XapaKTEPUCTUK peud HocuTenel adpoamMepUKaHCKOr0 U KapuOCKOro
AHIIMHCKOTO Tpe/icTaBieHbl B Tabsuile 4 M MO3BOJSIIOT CZe/aTh BBIBOZ O [JOCTAaTOUYHO IIUPOKOM JMaria3oHe 3ByuaHusi. [1o
nanHbeiM T.U. [1leBueHKO, CpejHMI Auana3oH peud OpuTaHiieB cocTas/sieT 14 nt, amepuKaHieB — 7-9 nT [2], B TO Bpemst KakK y
xxutesnieli Kapubckux oCcTpoBOB U adhpoaMepUKaHIIeB 3TOT TIOKa3aTesib COCTaB/seT OKosio 11 mT, 4To CBHIETeNbCTBYET 0 Gonee
IIMPOKOM /[IMaria30He peud HOCHUTesIed KpeolbCKOTO aHITIMHACKOTO TI0 CPaBHEHWIO C aMepuKaHLaMH, HO 0Oosiee y3KOM B
cpaBHeHMM ¢ OpuTaHIjamMy. B UTeHUM HOCHUTENH WCCIeyeMbIX [UajeKTOB TPOAEMOHCTPUPOBaiu Oomee IIMPOKWH AMaria3oH,
yeM B CrIoHTaHHOU peunt (11-13 rit 1 10 1T), IpUUeM y >KeHII[UH OH MOYTH BCer/ia LIUPe, UeM V MY>KUKH.

AnHanmu3 TeMropanbHOrO KOMIIOHEHTA B UT€HUH M CTIOHTAHHOM peuw >kuTesieli KapuOCKMX OCTPOBOB, a TakKe B UTEHHWH
apoaMepUKaHIIEB TI03BOJ/ISIET TOBOPUTh O HAJIMUMM JI0CTAaTOYHO OLICTPOro Temria, 61arozapst mpeobiafiaHuio KpaTKUx may3 U
KOHTPAaCTHOMY COOTHOLIEHWIO ¢oHaimu K may3aiuu (4 : 1) (Tabma 4). BeicTpeiii Temn peud adpoaMepHKaHLieB ObLT
BBISIBJIEH U B XOfIe 9KCIIepUMeHTaIbHOro uccieqoBanus E.A. babyiikunoii u A.C. AnekcanzposbiM [1]. OHako WHasi KapTHHA
Habsro/jaeTcst B CITIOHTAaHHOW peur HocuTesied ahpoaMepuKaHCKOTO JHasneKTa, [Jisi KOTOPOH XapaKTepeH 3aMeZJIeHHBIN TeMIT
peur, 0 4eM CBH/IeTeNbCTBYeT OOJbIIOe KOMMUECTBO TOMYAOJTHUX Tay3 U OTHOCHTE/bHAasi BLIDOBHEHHOCTb COOTHOIIEHHUS
¢honarmu K nay3auuu (3 : 1).

Ta6m/1ua 4 - ,[[I/Ial'[a30Ha]’[bHO-TEM1'I0paJII:HBIe XapaKTEPUCTUKHU JHaJIeKTa

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.22.4

Tlokasarenu fuarasoHa U Temra
CootHo1l

Tereprb! YOT makc | UOT mun | YOT cpep, Ananason A Amr, Tun eHue @ :
€ TPYIIIbI (rT) CUHTAarMbl Tay3sbl Tay3bl o

Kapubckuit auanekt

Yrenue, %

MY’}"‘I“HH 204 101 153 12 1,829 0,409 Kparkast 45:1
)Kel-:;I_II/IH 307 146 227 14 1,914 0,454 Kparkast 4:1

CrnioHTaHHas peub, %
My):IIH/IH 142 81 111 8,5 1,446 0,461 Kparkasi 4:1
)KeI;I)IIuI/IH 208 137 183 10 1,982 0,441 Kparkasi 5:1

AdpoamMepuKaHCKUii TUATIEKT
Yrenue, %

My}]DKIqHH 129 98 114 5,5 1,490 0,439 Kparkast 3,5:1
Ke‘:f”“ 265 102 177 17 2,226 0,366 KparKast 55:1

CrioHTaHHas peus, %
My 209 98 163 14 2,157 0,708 | "oMyAoIr 4:1

BI ast
YKenipx 179 133 159 6 1,48 0,612 NOJTYL,0/IT 25:1
ol ast
3aKk/IIoueHue

O0600miast aHHBIe, TIOMYYeHHbIe B XOfle M3yUeHWsl TeOpeTHYeCKOro Marepuana Io mpobsemMe BAUSIHUS KPeOJbCKOTO
MIPOMCXOXKIEHNsI Ha MPOCOAMYeCKHe XapaKTepUCTUKU KapuOCKoro M adpoaMepuKaHCKOro AWaseKTOB aHIVIMMCKOTO s3bIKa, a
Tak)Ke OMUpasiCh Ha pe3y/bTaThl MPOBEJEHHOT0 aBTOPOM COOTBETCTBYIOIIEr0 3KCIePHMEHTATbHOTO WCC/e[0BaHuUs, MOXKHO
TOBOPHUTH O TOM, UTO KPeoJIbCKOe ITPOUCXOKEeHHe /1eHICTBUTeNbHO OKa3bIBaeT OIpeZiesieHHOe BO3/eHCTBre Ha (POHETHUEeCKYIO
COCTABJISIFOLYIO MICC/IEAyeMbIX AWa/eKTOB M UrPaeT BaKHYIO PO/Ib TPH BHIOOpE HOCUTENSIMU MeIofHuecKux mogeneil. B
OosbIIEl CTEMEeHW 3TO B/WSHKWE TIPOSBUIOCH B OTHOLIEHWM KapubCKOTO BapyaHTa AHIIMMCKOTO si3blKa. Tak, B XOfie
JKCriepuMeHTa OBII0O OTMEYeHO, UYTO KapHOCKWM aHIIMACKWK OT/IMYaeTCs WHTOHALMOHHBIM pa3HOoOOpasHeM U SIPKOM
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MeJIOAYeCKON BapHaTUBHOCTBIO C WCIONb30BaHHEM OCHOBHBIX SM(aTHUeCKNX, 3MOL[MOHAIbHO OKpAIleHHbIX IIKam U
CMeIIaHHbIX MeJIoJUUecKUX KOHCTPYKLMH. JKeHIIMHbI-HOCHTENN ad)poaMeprKaHCKOTO aHIVIMHCKOrO MPOSIB/ISIOT YCTOMUMBYIO
TeHZEHLMI0 K YIOTpeOJeHUI0 POBHBIX TOHOB, OHM BCTPEUAIOTCS [@Ke 4allle, ueM HHUCXOJMLMe Kak B UTEHWW, TaK U B
CrioHTaHHOU peud. CJ/IOKHBIe U COCTaBHBIE TOHBI TAKXKe XapaKTepHbI AJIs peud skuTenedl KapubcKux 0CTPOBOB, B OT/IMUKE OT
peun adpoamMepuKaHLIeB, IZle OHU ObUIM BBISB/IEHBI B €JUHUUHBIX Cydasx. CunbHOe BWsHYE adpPUKAaHCKUX TOHAJIbHBIX
SI3bIKOB-CYyOCTpATOB SIB/ISIETCS MPUYMHOM ILIMPOKOrO [Maria3oHa 3BYYaHUs HOCHTeNed KapubCcKoro u adpoamMepUKaHCKOTo
aHITIMICKOro. B UTeHWHM HOCHUTENW WCCeyeMbIX [UaleKTOB IPOJEeMOHCTPUpOBaaM Oosiee MIMPOKWUE JAWarna3oH, 4eM B
crioHTaHHOU peu (11-13 ot u 10 nT), IpHUYeM y JKeHIIUH OH [OYTU BCerza 1Mpe, YeM y My)KuuH. B Lieniom, A1 ucciefyeMbIx
[IValIeKTOB XapakTepeH OBICTPbIM Temm peud, Grmarofaps mpeobyaJjaHUI0 KPaTKUX May3 W KOHTPACTHOMY COOTHOILEHHHO
doHaimu K maysanuu (4 : 1), ogHaKO B CIIOHTAHHOH peud HOCUTeneld adpoaMeprKaHCKOTo JuajekTa Habsrozaercs
3aMe/i/IeHHbI TeMII, O UeM CBU/EeTe/bCTBYeT OO0JIblIOe KOIWYeCTBO TMOMYAOATMX ITlay3 M OTHOCUTeNbHas BBIDOBHEHHOCTb
cooTHoleHus (oHauK K mnay3au (3 : 1).
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